
＜様式3－4－①　JET参加者帰国予定書（例）＞
	JET Return Travel Itinerary

JET参加者帰国予定書
　Name 名前：　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　 　
　Affiliation 所属：　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　    　　　　　
　Home Country International Airport of Origin as Designated by Your Japanese Embassy or Consulate
  来日時に在外公館が指定した国際空港：　　　　　　　　　　　　　　　　　　　
　Please note that your return air ticket or cash equivalent will be calculated by your contracting 　　organisation to the above airport using the most direct route.

　帰国費用（航空券又は現金）は、任用団体から上記の空港までの最短距離を基準として計算されます。
＜Desired Travel Schedule   希望スケジュール＞
Departure

Date

出発日

Departure

From

(Airport)

出発空港名

Arrival at

(Airport)

到着空港名

Airline &

Flight

Number

航空便名

Estimated

Departure

Time

予定出発時間

Estimated

Arrival Time

予定到着時間

  The contracting organisation is responsible for travel fees based upon this JET Return Travel Itinerary form. However, because ticket prices fluctuate based on reservation date, date of purchase and departure date, there is a possibility for discrepancy between the amount calculated by the contracting organisation and the price actually paid for the ticket. In order to prevent this, the contracting organisation should take all of the above variables into consideration when calculating the sum allotted for the ticket fees based.

　帰国予定者から提出された帰国予定書を基に任用団体は帰国予定者に帰国にかかる費用を支払うことになる。しかし、航空運賃は予定日・購入日・出発日によって変動する場合が多いため、支給額と実際の購入額に差が生じることがある。これを避けるため、任用団体は、必ず前述の各日付を基に算出した額で費用を支給するようにすること。
　

  I, the undersigned, certify that the above information concerning my departure from Japan and subsequent return to my home country is accurate to the best of my knowledge. I fully understand that once my contracting organisation has given me a ticket - or its monetary equivalent in yen - to my home country airport of origin, they are under no obligation to provide me with a replacement or refund should said ticket/money be lost or stolen.

　私の帰国予定は上記のとおり相違ありません。上記により計算された帰国にかかる費用（航空券又は現金）を私が受領後、万一紛失した場合については、任用団体にその再支給の義務がないことを確認します。

　Signature 署名：　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　Date 日付：　　　　　　　　　



